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where learners practice using different syntactic forms for
varied contexts, thereby strengthening their pragmatic
awareness and ability to adjust language accordingly.

Implications for Future Research and Language
Education. The concept of syntactic variability in foreign
language education underscores the importance of dynamic
grammar instruction that emphasizes functional usage over
rigid form. Future research could explore methods for
incorporating syntactic variability at different proficiency
levels and in wvarious cultural contexts, particularly
examining how learners of different linguistic backgrounds
respond to variability-based instruction.

In conclusion, fostering syntactic variability in foreign
language learning helps students achieve greater fluency,
adaptability, and communicative competence. By
encouraging the flexible use of syntax, educators can
cultivate more proficient language users who are better
prepared to navigate the complexities of real-world
communication. This approach not only builds language
skills but also promotes critical thinking and cultural
sensitivity, enriching learners’ overall language experience.

Conclusion. Thus, syntactic variability is essential for

approaches that foster syntactic experimentation and
exposure to varied sentence structures, educators can help
learners develop the flexibility to navigate different
communicative situations. While challenges exist in
promoting syntactic variability, balanced instruction can
equip learners with the syntactic tools needed for effective
language use. Incorporating the concept of syntactic
variability into foreign language learning enhances
students’ adaptability and fluency by exposing them to
diverse sentence structures and syntactic choices. This
approach not only deepens their understanding of
grammatical frameworks but also fosters an ability to
navigate nuanced and context-dependent language usage.
Through syntactic variability, learners gain tools to express
ideas with precision and stylistic flexibility, a critical asset
for both comprehension and expression in complex
communicative settings. Ultimately, an emphasis on
syntactic diversity equips students to apply language
creatively and effectively, bridging the gap between
structured learning and authentic, real-world language use.
This methodology supports the development of a
comprehensive communicative competence, essential for

achieving fluency, communicative competence, and mastering a foreign language in a globalized and
adaptability in a foreign language. By incorporating linguistically diverse environment.
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REZYUME. Ushbu maqolada sintaktik o‘zgaruvchanlik, turli xil jumla tuzilmalarini yaratish va tushunish qobiliyati
bilan bog‘liq bo‘lib, chet tilini o‘zlashtirishda hal giluvchi o‘rin egallashi haqida so‘z etiladi. Bu kontsepsiya kommunikativ
vaziyat, magsad va madaniy kontekstga qarab turli sintaktik shakllardan foydalanish va jumla konstruktsiyalarini
moslashtirish uchun moslashuvchanlikni o‘z ichiga oladi. Muallifning ta’kidlashicha, sinfda sintaktik o‘zgaruvchanlikka
e’tibor qaratish, talabalar turli jumla tuzilmalari bilan tajriba o‘tkazadigan va o‘zgarishlarning ma’noga qanday ta’sir
qilishini kuzatadigan dinamik o‘quv muhitini rivojlantirishi mumkin.

PE3IOME. B 3710i1 cTaThe paccMaTpuBaeTCs CHHTAKCUYECKash H3MEHUYHUBOCTD, CTIOCOOHOCTH MPOU3BOUTh U MMOHUMATD
pa3H006pa3Hble CTPYKTYPbL npe,unoxceﬂnﬁ, KOTOpasi Urpact pellarolyr0 pojib B OCBOCHHMHU HMHOCTPAHHOI'O A3bIKA. OTta
KOHICIIIKUA OXBAaTbIBACT THOKOCTb HCIIOJIB30BAHUS Ppa3JIMYHbIX CHUHTAKCHUYCCKHUX (bOpM n ajarnTtanuu KOHCTp}IKIII/Iﬁ
npezmoxceﬂnﬁ B 3aBUCHUMOCTHU OT KOMMYHI/IKaTI/IBHoﬁ CUTyallu, eI U KYJbTYPHOI'O KOHTEKCTA. ABTOp YTBEPIKAACT, YTO
B KJIacce€ COCpE€AOTOYCHUE BHHUMaHUA Ha CHUHTAKCUYECKON W3MEHUYMBOCTH MOMKET CIOCOOCTBOBATH CO31aHUIO
JTUHAMHAYECKOH cpeibl 00yIeHHS, B KOTOPOH ydaluecs 3KCIIEPUMEHTHPYIOT € PA3INIHBIMU CTPYKTYPaMHU MPEUIOKEHUH 1
Ha6HIOJIaIOT, KaK TOHKHEC U3MCHCHMHSA BIIUSAOT HA CMBICII.

SUMMARY. This article deals with the syntactic variability, the capacity to produce and comprehend diverse sentence
structures, plays a crucial role in mastering a foreign language. This concept encompasses the flexibility to use various
syntactic forms and adapt sentence constructions depending on the communicative situation, purpose, and cultural context.
The author states that in the classroom, focusing on syntactic variability can foster a dynamic learning environment where
students experiment with different sentence structures and observe how subtle changes impact meaning.
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IMOIUA KATETOPUACBIHBIH ®OHETHKAJBIK CACTEMAJIA COVJEJEHNYH
M.K.BaiipbieBa — accucmenm oKbimvlyulbl
Bepoax amvinoazer Kapaxainax mamiekemaux yHusepcumemu
Tasin4 cy3J1ap: JIEKCUK-CEMAHTUK MaliJJOH, SMOLIUs, YHJIOBJIAP, SMOTHB, CEMAHTHUK JOMUHAHT, MalJOH.
KaioueBble ci10Ba: IeKCHKO-CEMaHTHUECKOE T10JI€, IMOLIUS, MEKIOMETHE, SMOTHB, CEMaHTHUYECKasl IOMUHAHTAa, T10JIE.
Key words: lexical-semantic field, emotion, interjection, emotive, semantically dominant, field.

WHcaHHBIH ce3uMJIepH KOl JKbULIap AayaMbIHIA THIIIIH
WINMIIA3J1apblH UTHOapbiHAa Oomnbl, cebedbu ce3num ce3
CEeMaHTHKACBIHBIH ~ 0axajayIibl  KOMIOHEHTH  apKaJbl
JIYHBSIHBI JIMHI'BUCTHKAJIBIK TOPUHIUIEY yChUIApbIHAH OUpHU
60JIBIn TaObLIa bl 3amaHareit ¢dbyHramenTan
M3EPTIICYNEepIUH ~ Xell OWpH  JUCKYpCTa  CE3MMHUH
OXMHUMETUH YHPEHMY 30pYPJIUIMH aWTIACTaH KaJaMainbl,
Ce3UM TEKCTTHH €H YFBIMCBI3 CBINATJIApbIHJIA KaJbIIl
kernekTe. byn wu3epriaeyne 3MOTUBIEPAMH W3EPTICHUI
aThIpFaH TWIIEPIUH OapiblK (DOHETHKAIBIK KOPUHHUCHHIC
CeC XoM MHTOHAIUS apKajbl COYIeICHUYH aHATTU3ICHEe .

Typnu  MomeHusTnapga  Ce3sUM  KaTETOPHSACHIH
u3epTieyAeH alAblH OHBIH AHJATIACBIH TYCHHHUY Kepek,
OyHoa WTHOAp «IMOLMOHAIUIBIKY XM  «IMOTHBIHK»
aramajapbiHa KapaTbulasl. B.M.1laxoBckuiiiuH
MUKUPUHILIE, «... Oyl aramanapipl ICHXOJOTHUS XOM THI
OWIMMHMHIE  KOJUIAHBIYIIBI  aramajap  ChINAaThIHAA
XBIPATHIN alblyFa Oomamei»y [1]. SIFHBINA, 3MOIMOHAIIIBIK
THJI OUPJIMIM CEMachIHBIH ChINAThl OOJNBIN, CO3 apKajbl
ce3uM SAKM OMOLHMSA  aTaica, OHBIH MAa3MyHBIHJA
SMOIMOHAILIBIK OCNrM aHJIaThbuIa bl. AJl, SMOTHBIHK OoJica
THJI OMJIMMUHJIE SIMOLIMOHAUIBIK KaTErOPUSCHIH 63 MIINH/IE
KaMTBIHTYFBIH ChINAT €CcarlIaHaabl.

Con ymBIH XOM OMOTHUBJIHMKTH COVIEICHAUPHUYIE
TUHKApbIHAH THJ  OWPIUKICPUHHUH  CHCTeMaaapiarbl
O3TCIICNIUKIIEPU  ecalnka  anblHOakTa:  (DOHETHKAJBIK,

MOp(bOHOFI/ISUIBIK, JICKCHUKAJIBIK XoM CHHTAaKCHCJIIHK.
AMepI/IKa TUIMAICPU TIPCIMMHEH HUCJICTT MIBIFBIIFaH
accouuaTuB 9auC, 6yHI[a KOPKEM OHEPre ACPEK aJaMHbIH

acCOIMalMACBIHA €MeC, ajl OPTAAOPMHSH  aJaMHBIH
HOTHWIKeNepuHe cyileHreH. ©Opucke OyHOal KaTHac
JxKacayza cec XAKbIMKBIH chlnariap MEHEH
accolMalMsIaHa bl KeJeM, pa3Mep, Te3JIMK XoM T.0.
JI.A.PomaHOB, P .SIxo6coH, I".®anTtom, M. Xanne,
M.B.I1anoBanapibiy (hOHETHKAIIBIK CEMaHTHKa
TapayblHAArbl M3EPTICYUH TUHKAp KbUIBII ajblll, Cec

SMOLMS MEHEeH OaljaHbIl MOHH OepuyIM XHU3MET
aTKapaipl, JeN MUKUp Ounnupenu. SIFHbIHA, anaM keOHHece
O6enrunu Oup (3MOIMOHAT) KapbIM-KAaTHAC IIapasThIHIA

KOJUIAaHATYFbIH (OHETHKANBIK (axycTHKAIBIK)
KOMIUICKCHHEH HOapaT co3jiep KOMIUICKCHH Kypaiabl XoM
CONl WHCAaH TOXKUPHUHAOECH CE3WMMHHUH  (IMOIUSHBIH)

¢douerukansik moHucu (COM) Oonbin Tabbutansl [2].
Wnumuil xymblCc MakceT-yasbliilanapsl XoM H3EpTICHHUII
aTBIpFaH TWIUIEP O©3TCIEIIUTHH ecalka ajFaH Xanaa ou3 Oyn
XOJMHCEHN SMOTHUBIMK (QoHETHKaNbIK MoHH (DDPM) nen
aTaiMBbI3.

AybI3eku celneyne SMOTUBIMKTU KapaTbly YILUBIH
(OHETHKAIBIK KypaJlap oXMuiiemim ecaruiaHazpl. [leren

MEHEH, CcOoJl Kypauiap ka3da Jepekiep MEHeH
CAJIBICTBIPBUIFAHBIHAA ©3 OXMHHMETHH, CalachlH XM
AHBIKJIBIFBIH  JKOFanTafpl.  (DOHETHKAIBIK  Kypajuiap

KaTapblHAH XOMMECH XOM SMOTHBIMKTH allblll Oepuyre
naiansl ecaruiaHOaiel, MoceleH napoHoMasus, pudma,
aNIUTepanysaap aiThl 6THUITEH MOCENEHU U3EepTIEYae €H

OXMHMHETIMIIepH  ecaliaHaabl.  byn  QoHeTHKanmbIK
KypaJulapJblH  ©3T€LIeNMIH  OJIApAbIH  JMCKYpCTaFbl
(byHKIMSTAPHI MEHEH KeOupex GailylaHbICIIbI,

E.B.UynpakoBa xom E.C.IlonoBuunapabslH NUKUPUHE Kepe
MyOJULINCTUKANBIK ~TEKCTIapAe KOOUpEeK DMOTHBIHMKTH

napoHoMmasus, pudMa, OHOMATONES XM aJUIUTepalys
CBISIKIBI  (DOHETHKANBIK Kypajuiap reyaeneHaupenn [3].
Ce3um (oHETHKANBIK  CcHCTeMaza  MPO30JUKAJIBIK
UIEMEHTIIEp JKOPACMHUHAE AalIbLIafgbl. AYbI3eKu ceilney
TWIMHAE KOIl YIIBIPachlymibl (OHETHKAJIBIK Kypajuiap
KaTapblHa «aJuIuTepanys, pudma, OHOMATOIesl XoM
yHKacnappl KHpUTHY MYMKUH» [4]. Onap keOuHece KOCBIK
KaTapilapblHla XoM YIIBIpAacajbl, COHBIH MEHEH Owupre,
MocelieH, yHKac XoAuicecu MOo33usAa KeH KOJUIAHBLIFaHBI
MEHEH aybI3€KU COUIICY TUIMHJIE XM YIIbIpaUbL.

AccollMaTHB  9IMC  HETU3WHJIE Qb  OapbUIFaH
JI.A.POMaHOBTBIH H3epTICYUHIC, WIMMIIA3 «IMOILHOHAII-
CEeMaHTUKaHbIH (POHETHKAJIBIK KOPCETKUIILIEP TEOPHUSICHI»H
ucien IelFaabl. ByHnma KamFbI3 CECTUH, JIEKCHKAIBIK
aHAIM3 XOM TEKCTKa KapaThUIFaH MeETOJ KOpAEMHUHIE
OJIap/IBIH SMOIIMBIMK CEMAaHTUKACHl aHBIKIaHFaH. MoceeH,
JKAJIFBI3 CEC TAJKBICHI YIII KATETOPHSIHBI OeNruien oeprex:

1) D®M cecrep: [A], [M’]- kyyaubimn -3aysik; [bI]-
xuiinpkenny; [P]- rosen-rozerm;

2) DOM  e3repTWiIreH ceciep, SAFHBIH  AMOIHUA
MOHHUCIIEpUHE OaiilaHbICIIbl TOnapFa TapThly dakropsl: [XK],
[3] - ambry-razen + sxuitnpkeHuy; [M] - KbI3BIFBIYIIBUIBIK -
TBHIHBIIICHI3JIAHBIY + KyYaHBIII - 3aybIK; [D][D’] - xuiinp-
KEeHUY + )KepKeHHUII);

3) DM neiitpan cecuep: [B'], [H1], [Y].

OO®MHBIH  JeKCHKaJbIK  KaTjaMJa  aHbIKJIaHBIYHI,
JI.A.POMaHOBTBIH TNUKUPHHINE, TYYpsl KeIMeHau Jaemn
ecaraiiipl. CebebH, NEeKCHKAIBIK OUPIMK KypaMBIHAAFBI
cecniep nu3bderu Oenrmnm 6up DPM cecnepuHEeH emec, ai
HEUTpaJl CecIepIeH e Kypajblybl MyYMKUH. by TeopusiHbl
HHTIHC XOM  Kapakallmak TWUIEPHHAE TYCHHIUpPME
CO3JIMKJICp HETM3MHJE CBIHAI KOPETYFBIH OOJICAK TOMEH-
JIETUIIIE HOTHIKE KEJIUIT IIBIFaIbl.

WHrnme xoM Kapakajiak THUICPUAETH CeclepIuy
OMOTHBIIMK (POHETUKAIIBIK MOHUIIEPU

Cec Cema 9OM
[ey] | uh; when stressed ey Otinaniy, -
T'YMaHJIAHBIY
a designation for a motion
picture made on a low Hcen6ey
bi:] | budget and meant as the Y
UTUOAPCHIZIIBIK
secondary part of a
double feature.
used as an expression of XaiipaH Kaibly,
[2] surprise, pain, annoyance, | amibIHbIY, yHAY,
longing, gladness, etc. KbIHHAITBIY
. . . XalpaH Kably
Jaybicnay, yH mbFapsly, N ’
[A] Jaypic Oepuy, TaHJIaHbLY TARTIAHbLY,
T'YMaHJIaHBLY
o N XaiipaH Kasbly,
[9] AJlTaMHBIH KeYuJ1 KYHUH, TAHTAHE,
HUIIKU CE3UMHU o
TOJ'IKI:IHJ'IaHI)Iy
[i1] Kepxenny, xxaman Kmai?;;}my’ Keyun
Kepuy Iy OWigupean ANIEIY TAHBIY
Tannanranjaa, KyyaHrasja, o »
pemxkureHe xom dackana TaHnilHHyi Xaupas
[O] o KaJbly, KyyaHsly,
PYYXbIH XajaTiapaa "
alThLIAIBI peHAty
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TycuHaupMe  CO3NMKICPIMH  TAJKBICHI  HETU3UH[E
allTBIYBIMBI3 MYMKHH, H3EPTJCHHUII aThIpFaH THIUICPANH
CKEYUHIE XOM CEeCIIEPJMH XOMMECH SMOTHBIUKTH aHJa-
TBIYBI MapKepicHOereH. JlereH MeHeH, ONapAblH COJ
Ma3MyHIarbl KOHHOTALHMSJIAPBIH KOPKEM MIbIFapMaiapaaH
YIIBIPATHIYBIMbI3 MYMKHH.

— O, o, 0o, Annasp!!! Henepou ecume canowviy, sicopa?
Eeep Maman azanviy condasvl keyau 6onca, Axbuiioau
deceH  ammbl  eCUMUYOCH-AK  CO3CU3  HCAObIPALObL.
Kysuumaii ocaovipaiiovl. On Kvi3 Kanoau 2033a1, KAHOAU
cynory kwiz! Conoa on «Oyn Kul30vl aiaman» Oen eou
(T.Kaiivinbepeenog «Kapaxannaxnama: Mamanbui
ancanacweiy: 101).

In the Two Minutes Hate he could not help sharing in
the general delirium, but this sub-human chant- 22 1984
ing of ‘B-Bl...B-B!’ always filled him with horror (G.Orwell
«1984»:22).

doHeTHKa KarbliilaiapblHA Kepe, ceC ©3 aljblHa
ceMaHTHKara uile OonMmaiinpl, TeK FaHa ceilney
MPOLIECCHH/IE WHTOHAIMS apKaJibl X9p Oup cec o3 ajjblHa
MoHUTE uie OOJBIyl MYMKHH. Onberre, OyHaa
(OHETHKAIIBIK OMPIIUKIIED KOOUPEK 3MOTUBIMK Ma3MyHJa
KOJUIaHBLY MEHEH GailnaHbICITBI ecaryiaHajbl.
DOMOTHUBIUKTHH (hOHETHUKAIBIK cecrep apKaJbI
BepOaIachlybl apHayIIbl TMHTBUCTHUKAIBIK H3EPTIICYIep/e
M3epTIIcCHOSTeHH MEHEH, TICUXOJIOTHs TapayblHAa TYPJIU
ceciep MEHEH SMOUUSHBIH OaiIaHbIChl  XaKKbIHIAFbI
M3EPTIIeYIep I KOTIen TabbIyra 0onaisl.

Yiipenwnun ateipFaH  (OHETHUKAIBIK OUPIHKICPIUH
aHaJIH3H, OJIap/ibIH TaHJIaK cesinep MEHEH
OailylaHbICTRIPazbl, ce0eOM OJapablH  KIaCCU(PHUKAIHMICHI
KkeOupek naypic peduiekcnepu TUUKApBIHIA OOJMHEIN.
TannakaapIplH KypamblHa TYPJIH 3KCIPECCHBIHMK MEHEH
alTBUIATYFBIH  YHJIEYJIEp KUpEeAW, SFHBIA YHIEYIep,
OyHpBIK, OHOMATONHMAJIBIK Ce3JIep ecamiaHaasl. bym kiac-
cuduKkanusra KOChIMIIA TaHJIAK ce3lep, A.ApPHO XoM
K.Jlancnonap, ¢eliniuiep MeHeH OUp Katapja JoHEeKeplep-
JIMH aHJIATBUIBLY SKaFdaliblH payakJaHABIPbIY YIIBIH XoM

KOJUIaHBUIAABl Jenm  ecamtaiinsl  [5].  JlereH MeHeH,
TaHJAKJIap apHaynIsl TeopHsIap MEHEeH OalllaHbICIIbI
OOJIFAaHJIBIFBI ~ YIIBIH, OJApAbl HMHCTUHKTIMK  KBIIIKbI-

peikIapaan mapkiaay mopt. Cebebu, TaHaakmap ToOUitHiA
JaybIC TYYBIHIBUIAPBIHBIH MIOPTIAN OENTUICHUYH OOJIBII
TaObpiaabl. byHmaii sxarnanga “ToOuinii JaybIC TYYBIH]IBI-
Japel” e aTallFaH aTamMa ©3WHHUH TEOPHUSUIBIK ThIMKapia-
HBIYBIH Tajal eTeAu. byn ChIAKIbI ©3relIeuKIepAnH nam-
J1a OOJBIYEI, TAHTAKJIAPbl KIACCH(DUKAIUIIAY YITBIH aHBIK
KpUTEpUSIIAPbl KOK E€KEHJIMTUH KepceTenu. SFHbIM, HHCaH
©3MHHUH CE3UMIICPUH CoYJeNeHIUPUYHHIE TOOUHNN naybic
TOJIKBIHEI SIKH TOOWIHI ceclepAcH MaiaaaaHbIybIHbIH 631
TaHJIaKJap MEHEH (POHETHUKAJBIK CecepIuH OalTaHBICHIH
KOPCETHII OTE/IH.

Tannakmapapl  (GOHETHKANBIK OWPJIMK  CHIMATHIHIA
P.Jlexapt yiipeHreH OOJBIN, OJ TaHJAKJIApAbl «KaH
OaCBIMBIHBIH XOM PYYXbIH TOJIFaHBIYIAPIBl CO3CH3, KYIITH
JIaybIC apKaJbl CoVIICTICHAUPHUYIITNY e ecariaraH [7].

Tanmakmap  COHBIH MEHEH Oupre  TOMEHJACTH
XBI3METIIEPIN ©3 UIIMHE aNlajibl: OUPUKTUPUYIIIN: MO CaFaH,
X0 JIeTCHHCH, Tal COHJAW; Typakibl Ce3 IU30EerH XoM
(pa3eoNOTHUSUIBIK OUPITHKIICPIH KacayIbl: AJUlaFa IyKup,
Kymaiira mykup; Oup 3aMaTibIK KYMBIC SKHA XOPEKETTH
Omnaupuymmiep: 0aH, Tall, JKbUII, MaK, yy(; OHOMaTONUK
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CO3JIep aHJIATHIYUIBI: MBIP-IIBIP, MBIC-IIBIC, TAH-TYH, MUsiAY,
On-Omiinm.

— U-um! — 0eou Hypcynwiy 0apxan ouiikapian. — Men

ceKcenze WblKNAauMarn (IMOYUOHA, 6aliaHbICMbIPbLIULbL);
(M. Hvi3anoe «Awblx 6oimazan kum oap»:56)

— Ya — aii! — ii! — 0eou Anmazyn. ITyy cuiipexnecun,
KAPanebloan JHCaKmuled wbl2bin 6apamvlp2an a0am CeKui-
U KOpuHeeH AMaHIbIKmblY JCY3UHOe MeK aubly, meK Kex,
bi3a  UsNepu... oJicyyean 0eszdell cyp 60abin  Kemunmu
(T.Kaiieinbepeenos «Kapaxannax Oacmanvi: Mamanbuil
ancanacwvin:93).

OMOLMOHAIIBIK  XaM OMOTHBIEPIUH (OHETHKAJIBIK
CHUCTEMa/la TeYICNeHUYN CBIAKIBI MAaIlKaJaHbl, Oyl
n3epTiaeyuMmsae, (pOHETHKAIBIK OMPIHUKICPINH Xop Oupu
©3MHE TOH KOHIENTYyal CTPYKTYpachlHA Hiie, Jer MUKUP

KYPUTHYIIN — WIAMOA3NapAblH — TO3UISICBIH  KOJUIAIl
KyYyaTJIaraH Xaijga JayaMm eTHyAu MaKyl TayabIK. Onberre,
co3ylepauH  OONMHWYHW, ONapIblH TOJBIK  OMENIEeTH

HbI3aMJIBIKJIapFa OONCHIHOAFaH JKarmaiabl, yIblyMa TYHbS
KY3UHACTH HBI3aMIIBIKJIAp MEHEH YyHKac KelIuyH Xell
GonMaraHga onap apachlHIa TOJIBIK KEeJIHUCHM Oap eKeHWH
JonuIuIey iy GpakTop ecarsiaHa/ibl.

Comnaii exeH, (POHETHUKANIBIK OUPJIMKICP XM SMOLHS
OPTaCBIHIAFbl MYHOCHOETIEPIN T€K OMp KOTHHTHB aCHEKT
meHOepuH/Ee eIy XYAS KypaMmanbl OOJFaH Mallkaia
OonpIm  TaOBITAmBI, ceOeOM cecluep XoM  SMOUHsIIAp
OPTACBIH/AFBl KATHACTBHI OHBIH ()YHKIIHOHAJI-TEHETHKAIIBIK
Va3pliliachl, TWIOWH TNaiga OOJBIY TEOPHACH apKaibl
Oaxymay MymkwmH. Bynm Teopmsra kepe, TWwimuH maiina
OONBIVBIHAA aJaMHBIH JMOLIMOHAN >KaFJaibiHA >KOJIJac
0oJIFaH CPUKCHU3 JAYBICIAP YIKCH OXMHUETKE Hile OOJFaH.
[Ilamanay MyMKuH, erep ajgaMJia Ce€3UM CHUCTEMAaChl
OonmMaraH >Karmaiga TWI OWpIHKIEepH Tuijae OosiMaraH
Gomap emu. SFHBIA, ceciep  THWIAE  OMOIUSHBI
COyIeNeHIUPUYIIIH OACTAHFBINI Kypasl OOJIbII, OaCIaHFbIII
HMOIMOHAI-CEMHOTHKAIIBIK MaTpHIIa ecariaHa/bl.

Tankel OOBEKTHHE KAaTHACHIH aHJATBIYyIa 39pYpiH
YCBUUIAP/BIH CKUHIINCH WHTOHAIMA OOJIBIN TaObIIa bl
JKazba ycpurna mHTOHAIMS TpaduUKANIBIK Kypajulap MEHEH
aHJIaTBIIAbI: copay SIKM YHIIEY Oenruiep, Ker HOKaT, THpE.
JlereH MeHeH, onap TSNTHH YCTUPTHH Ma3MYyHIarbl TOOHS-
TBIH JK€TKepe ajajibl, SIFHBIN, aybI3eKu CoIeyauH OapIIbiK
KocuileTaepu (MHTOHAIWMS, BIPFAK, TEMII) TIpadUKaIbIK
Kypajiapbl MEHEH KEeTKepPHIMEHTH.

Cman xom Xepmec (1993)nepre kepe, AaybIC TOTKBIHBI-
HbIH ©3IepUyd TEK FaHa COWIECYIIMHUH HUNCTIEPUH
MapbIKIay YHIBIH €Mec, OQJIKHM CEe3UM, COLMal MO3HIUS
XOM ©3HH aHJay ChIAKIIbI TMHIBUCTUKAIBIK eMec Yasblilna-
JIapAbl aHBIKIAY YHIBIH Ja 39PYPJIM KOMIIOHEHT ecarlia-
Hazel. O COHBIH MEHEH Oupre, ceciep yWFBIHIIBIFBI MEHEH
OMpreNMKTEe MHTOHALMS 339PYPIM XaM oNMyaibl IparMary-
KaHbI eMec, OQJIKMM KeOMPEK 3aTThl aHJIaTa/Ibl: OJlap COHBIH
MeHeH Oupre, TYCHHHYTE XKopAeM Oepeau XoM rpaMMaTH-
KaIbIK (QyHKOUsIapael atkapaasl. Con cebermn, TeKCTTHH
30pypiu  OeNMMMIIEPHH WHTOHAIMS MEHEH aXXBIPaTHII
KOPCETHY YIIBIH TYPIH THUHOTPAadHUKANBIK MPHDTIEP XoM
KOCBIMINIAIap/IaH MaiiaJaHbuIaab!:

Once upon a midnight dreary, while | pondered, weak
and weary, / Over many a quaint and curious volume of
forgotten lore, - / While | nodded, nearly napping, suddenly
there came a tapping.

(Edgar Allan Poe «The Raveny: 87)
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Bbynna Dnprap Astan Ilo e3WHWH KOCHIK KaTapiiapbiH byn wbicangarel “‘s” CECHMHHH aJUTUTEpAIUSIIAHBIYbI
Oup Hemie KopKeM Kypaiap MeHeH Oaibitanpl, atan  Yapms3 JlukkeHcTslH “A Tale of Two Cities/Exku kaia
aliTKaHga aJUITepalusAaH TaifadaHely MEHEH ©3  XaKKbIHIArbl epTeK’  IOeIFapMachiHBIH — 1-Oememu, 5-
ryppuHuH Oacmainpl. On KOCBIK KaTapjlapelH COoHmali — OaObIHaH anbIHFaH, *S” XopuOM XoM onxaH KeHuH
KONHUIUICCTUPTeH, TEKCT OachlHaH Oacjmam on Oajajmap — KalTamaHeymibl nmayeicchr3  (“p”  smaca “t”) OeHeH
TYppUHUHE yKcam KeTemd, JereH MEHeH OyHmall  aJuInTepaIisUlaHblybl JOepiuK KaTThl  3aTKa  JKyMCak
Ma3MyHJarbl TEKCT Oajamap YIIBIH Tyypbl KEJIMEWIHW.  YPBUIBIYFa yKcac AaybIC Maiiia eTeiu, Tam COJ Ma3MYHJbI
CebcOu, ammmurepaius KOJUTAHBIY MCHEH aBTOp Koyerep, JIMKKEHC ©3WMHMH OyJl INbIFApMACBIHAA CYYPCTICUIN: KaH
KOPKBIHBIII ~ 3MOIMSJIAPBIH  OSATBHIYIBI  PEKEICCTUPTCH.  KOUICHUH KAmmbvl MAUOAHbIHA YPbLIObL.

OnbeTTe, OyN JKa3bIYIIBIHBIH TYPPUH >Ka3bly OaraapbiH Kyymarman aiiTkanna, ajuTUTepanus JaybICChI3IapbIH
COYIICNICHIUPHIT, OKBIYIIIBIHBI MIAFBITEIYFa KapaThUIFaH. TOKHPAPJIAHBIYBI TTOATHKAJBIK SKCIPECCUBIMKTH aHJIATHIIL,

The time was to come, when that wine too would be  mackapa KbUIbIY, Hapa3bUIBIK  CBISKJBI  aBTOPJIBIK
spilled on the street-stones, and when the stain of it would  koHHOTarMsmapael aHIaTBIYBl MYMKHH. DOHETHKAIBIK
be red upon many there. OUpIHKIIEp XM 3MOIMS OPTACHIHAAFbl MYHOCHOCTIEPIH

(Charles Dickens «A Tale of Two Citiesy, Part 1, Tek OHp KOTHHTHB AacIE€KT IICHOCPHHIE IICIHY KYIo
Chapter 5)  kypamaibl 6oJiFaH MaIkaia GOJIBIT Ta0bLIa B
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PE3IOME. Ym0y makonana Ou3 XUCCHH XHCCHETIAPHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK jka0Xala TaCHU()WHHU KYpHO UHKIUK.
Jlekcuk-cemaHTHK kabxaaaH, Oy anoxuna TapTud, TapkuOra sra OYIraH Ba YHUHT TapKHOHid eJIeMEeHTIapy MapaJurMaTuk
MyHocabatiap Ounan OOFIMK OYIraH MabiayM OMp TYHIYHYaHU EPUTYBYH TaPKHO TYIIIIaMUIUP.

PE3IOME. B nanHO# cTaTbe Mbl pacCMOTpPENM KaTEropu3alyi0 3MOIMU-IMOTHUBEPOB HA JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOM
¢ponte. C JIEKCHMKO-CEMaHTHUYECKOTO (PPOHTA 3TO COBOKYIHOCTH COJIEPIKaHHs, OCBEIIAIOIIAsl ONpPE/CICHHOEe MOHSITHE,
HMEIOIIee OCOOBI MOPSAZOK, COCTaB M COBEPIICHHYIO CTPYKTYpY, €ro CTPYKTYpPHBIC JJIEMEHTBI  CBSI3aHBI
napagurMaTH4CCKUMU OTHOICHUAMU.

SUMMARY. In this article, we discussed the categorization of emotions, emotivers on the lexical-semantic front. From
the lexical-semantic front, it is a set of content that illuminates a certain concept with a special order, composition and very
different structure, and its structural elements are connected with paradigmatic relations.

PA3JIMYMSA U CXOJCTBA NPUJIATATEJBHBIX YEPHBIN U BEJIBIA
B KAPAKAJIITIAKCKOM U AHTJIMMCKOM SI3BIKAX
' K. l:xkymamypaTtoBa — accucmenm npenooasamelsv
Hyxyccxuii eocydapemeennniii nedazoeuieckull UHCMumym umenu Asxicunussa

TasHu cy31ap: JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHSA, TYIUIyHYa, KOTHETHB-IHCKYPCHB, Mapagurmaiap, CEMaHTHK KapIIWIHK,
paHTiIapHu Oenruiant, KHECUH )Kuxariaap, oK, Kopa.

KiroueBble cJioBa: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUSA, KOHIICIIT, KOTHUTHUBHO-AWCKYPCUBHAA, IapagurMbl, CCMaHTHUYCCKasd
OIIIIO3UN1 KA, HBCTOO603Ha‘leHI/I${, COIIOCTAaBUTCIIbHBIC aCIICKThI, 66J’II;II>1, ‘lepHLIﬁ.

Key words: linguoculturology, concept, cognitive-discursive, paradigms, semantic opposition, color designation,
comparative aspects, white, black.

B HACTOSIIEE BpeMs JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS [lonatue "mupoBocnpusAtHe" OBUIO  BBEIEHO B

BBIJE/ISETCA KaK BaXKHas o0NacTh B paMKax riobanpHoii TMHIBHCTHKY —K.fcmepcom B komme XX  Beka u
0XapaKTEePU30BaHO KAaK CHCTEMa 3HAHUI O PEaJbHOCTH —

0 CYyTH, COBOKYITHOCTH 00BEKTUBHOTO 3HaHWA, MpUHAAIC-
XKamero OTACIBbHBIM JIFOASM. OTta KOHICHIMI BO3HHKIIA B
Xone Ooiee IIUPOKOro cABUra OT COCPEAOTOUYCHUSA Ha
BHCIIHEM MHUPEC K HCCICOOBAHHUIO BHYTPEHHUX

JUHTBUCTHKH, KOTOpas PpacKphIBAa€T HAIWOHAIBHBIE U
KyIbTypHBIE  aCIeKThl  53bIKa.  Pomb  SI3BIKOB B
CpPaBHUTENBHBIX  HCCIEIOBAHMAX  OCOOCHHO  BaXKHa,
MIOCKOJIbKY ~OHa  CIIOCOOCTBYET IIMPOKOMY  CIIEKTPY
NPAKTHYECKMX ~ MPWIOKEHMH, ~KACAIOMMXCA KK  MX  (oyourymeckux cdep HHIMBHIOB.

CTPYKTYPHBIX, TaK M KYJIbTYPHBIX  XapaKTEPUCTHK. XOT DEKOHCTPYKLHS OOIIEr0  MHPOBOCIPHUSTHS,
QyHOaMeHTaNbHBIM ~ aCHEKTOM  JIMHIBOKYJBTYPONOTH-  prouasi  ero HaydHble ¥ (HIOCOpCKHE BapHAIIIH,
YEeCKHX WCCIICJOBAaHUI SBJIIETCS M3Yy4YC€HHEC KOHIECNTOB, 060}1){()13@1"05{ 0oJiee HEIaBHO, B_FyM6OHLHT MPEAJIOKHUIT
KOTOpBIE CIIy’KaT E€IUHUIAMU 3HAHMH, OXBATHIBAIOIIUMM  HJICHO JIMHTBUCTHYECKOTO MHUPOBOCIPUATHS KaK HAYYHOH U
BCE S3BIKOBBIC DJICMEHTHI B NX KOTHUTUBHBIX IOMCHAX. ¢mrocodpckoir  mpobiemsr  eme B XIX Beke. On
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